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	1. Ouverture

	1. Nyitány


	PROLOGUE

Le théâtre représente un temple de Vénus, où les peuples d’Amathonte célèbrent une fête à l’honneur de cette Déesse. On voit un autel dans le fond, sur lequel est posée la statue de Vénus. Le temple est orné de festons et de guirlandes de fleurs.

Scène première

Le chef des peuples d’Amathonte, sacrificateurs,
chœur des peuples d’Amathonte
	PROLÓGUS

A színpad Vénusz templomát ábrázolja, ahol Amathonte lakói az istennő tiszteletére ülnek ünnepet. A színpad mélyén egy oltár látható, melyre Vénusz szobrát helyezték. A templomot virágfüzérek és virágkoszorúk díszítik.

Első jelenet

Amathonte lakóinak vezetője, áldozatbemutatók,

Amathonte lakóinak kórusa



	2. 
CHŒUR DES PEUPLES D’AMATHONTE
Reine de la nature, Ô puissante déesse !

Charmante mère des amours,

Vous par qui l’univers est embelli  sans cesse,

Régnez sur nous, Ô puissante déesse !

C’est vous qui faites nos beaux jours.

LE CHEF DES PEUPLES
L’encens n’est que le moindre hommage

D’un peuple fortuné, comblé de vos faveurs :

Nous vous offrons un don qui vous plaît davantage,

Immortelle Vénus, c’est le don de nos cœurs !

CHŒUR DES PEUPLES D’AMATHONTE
Reine de la nature…

On danse.


	2. 
AMATHONTE LAKÓINAK KÓRUSA
Természet királynője, ó hatalmas istennő !

Szerelemistenek elbűvölő édesanyja,

Ki által a természet szünet nélkül megszépül,
Uralkodj felettünk, ó hatalmas istennő !

Szép napjainkat neked köszönhetjük.

A NÉP VEZETŐJE
A tömjén csupán a legkisebb hódolata

Egy boldog népnek, melyet te elhalmozol kegyeiddel :

Felkínáljuk neked azt az adományt is, mely számodra mindennél kedvesebb,

 Halhatatlan Vénusz, ez az adomány szívünk szeretete ! 

AMATHONTE LAKÓINAK KÓRUSA
Természet királynője…

Táncolnak.

	3. Sarabande pour les peuples d’Amathonte

	3. Amathonte lakóinak sarabande-ja


	4. Air pour les peuples d’Amathonte
Le divertissement est interrompu par l’arrivée des Propétides qui viennent troubler la fête.


	4. Amathonte lakóinak zenéje
A divertissement-t félbeszakítja a propetidák érkezése, akik azért jönnek, hogy megzavarják az ünnepet.



	5. Prélude - Symphonie

	5. Prélude - Szimfónia

	6. 
LE CHEF DES PEUPLES
Quel bruit soudain ! Quel trouble !

Et qui peut dans ces lieux interrompre nos jeux ?

Les Propétides arrachent les ornements du temple, abattent la statue de Vénus, et l’autel sur lequel elle est posée.

	6. 
A NÉP VEZETŐJE

Míly váratlan zaj ! Micsoda felfordulás !

E helyen ki merészeli félbeszakítani ünneplésünket ?

A Propetidák leszaggatják a templom díszeit, ledöntik Vénusz szobrát, valamint az oltárt, melyre azt helyezték.

	Scène deuxième
Le chef des peuples, 1re et 2e Propétides,

chœur des peuples, chœur des Propétides
	Második jelenet
A nép vezetője, Első és Második propetida, a nép kórusa, a propetidák kórusa



	7. 
CHŒUR DES PROPÉTIDES
Détruisons ce temple profane :

Renversons des autels que la raison condamne.

LE CHEF DES PEUPLES
Ciel ! Quels attentats furieux !

Récit

1RE PROPÉTIDE
D’une Déesse imaginaire,

Bannissons le culte odieux.

2DE PROPÉTIDE
C’est vainement qu’on la révère,

Vénus ne fut jamais admise au rang des dieux.

CHŒUR DES PROPÉTIDES
Détruisons ce temple profane…


	7. 
A PROPETIDÁK KÓRUSA
Pusztítsuk el e hitetlen templomot :

Borítsuk fel az oltárokat, melyeket az értelem megátkoz.

A NÉP VEZETŐJE

Nagy ég ! Micsoda ádáz merénylet !

Recitativo

ELSŐ PROPETIDA
Eme képzeletbeli istennőnek

Száműzzük gyűlöletes kultuszát !

MÁSODIK PROPETIDA
Hiábavaló lenne őt imádni, hiszen

Vénuszt soha nem fogadták be az istenek közé.

A PROPETIDÁK KÓRUSA

Pusztítsuk el e hitetlen templomot …



	8. 
LE CHEF DES PEUPLES

Redoutable Vénus, on vous livre la guerre.

Vengez-vous, punissez des complots criminels ;

Que le maître des dieux vous prête son tonnerre ;

Qu’un exemple effrayant puisse apprendre à la terre

À respecter les Immortels.

On entend gronder le tonnerre et l’on voit des éclairs.


	8. 
A NÉP VEZETŐJE

Félelmetes Vénusz, háborút indítanak ellened.

Állj bosszút, büntesd meg e bűnös összeesküvés vétkeseit ;

Az istenek atyja kölcsönözze neked mennydörgését,

Hogy félelmetes példa által tanítsa meg a földet

A halhatatlanok tiszteletére.

Mennydörgés moraja hallatszik és villámok láthatóak.



	9. Bruit de tonnerre

LE CHEF DES PEUPLES

Quel tonnerre ! Quels feux ! Tremblez : c’est rarement

Que le ciel sur l’impie a tonné vainement.

On entend un bruit de trompettes. Vénus descend dans un char, ayant l’Amour à ses pieds. Les Propétides se rangent sur les ailes du théâtre.


	9. Mennydörgés zaja

A NÉP VEZETŐJE

Micsoda mennydörgés ! Minő lángok ! Reszkessetek : ritkán fordul elő,

Hogy az ég ne sújtana le a hitetlenekre.

Trombiták hangja hallatszik. Vénusz leereszkedik szekerén, Ámorral a lábainál. A propetidák a színpad oldalaira menekülnek.



	10. Symphonie pour la descente de Vénus


	10. Vénusz leereszkedésének szimfóniája

	Scène troisième
Vénus, l’Amour, le chef des peuples,

chœur des peuples, Chœur des Propétides


	Harmadik jelenet

Vénusz, Ámor, a nép vezetője,

a nép kórusa, a propetidák kórusa



	11.

VÉNUS dans son char, aux Propétides
Cessez de braver ma puissance :

Éprouvez les effets d’une juste vengeance.

Les Propétides sont métamorphosées en statues de pierre qui de chaque côté bordent le théâtre.

La symphonie continue, et Vénus descend de son char.


	11.

VÉNUSZ szekerén állva, a propetidáknak
Ne vonjátok tovább kétségbe hatalmam :

Érezzétek meg inkább igazságos bosszúm.

A propetidák kőszobrokká változnak, melyek minden oldalról körbeveszik a színpadot.

A Szimfónia folytatódik, és Vénusz leszáll szekeréből



	12. Suite de la symphonie pour la descente de Vénus

	12. Vénusz leereszkedése szimfóniájának folytatása

	13. Récit

VÉNUS, aux peuples

Pour vous dont je reçois et l’encens et les vœux,

Peuples que je chéris, ne prenez point d’alarmes

Si l’appareil du dieu des armes

M’annonce et me suit en ces lieux :

Depuis qu’un roi puissant, dont la gloire m’est chère,

Ne se plaît que dans les hasards

Et semble disputer à Mars

Le titre de dieu de la guerre,

Les trompettes et les tambours

Deviennent les jeux des amours.


	10. Recitativo

VÉNUSZ, a népnek

És ti, kiktől szívesen fogadom a felajánlott tömjént és fogadalmat, 

Szívemnek oly kedves népeim, ne féljetek akkor sem,

Ha a fegyverek istenének pompája

Hirdette e helyre érkezésemet :

Amióta egy hatalmas király, kinek dicsősége oly kedves nekem,

Csak a háborús veszedelmekben leli örömét

És úgy tűnik, elvitatja Marstól

A háború istenének címét,

A trombiták és tamburinok immár

A szerelemistenek játékszereivé válnak.



	14. LE CHŒUR DES PEUPLES d’Amathonte
Les trompettes et les tambours

Deviennent les jeux des amours.

	14. AMATHONTE LAKÓINAK KÓRUSA

A trombiták és tamburinok immár

A szerelemistenek játékszereivé válnak.



	15. Air

LE CHEF DES PEUPLES
Des nations il triomphe sans peine !

Sa valeur les soumet, sa bonté les enchaîne ;

Leur bonheur répond de leur foi.


	15. Ária

A NÉP VEZETŐJE
Könnyen diadalmaskodik a népek felett !

Vitézsége legyőzi, jósága lekötelezi őket ;

Jólétük hűségüket bizonyítja.



	16. Récit

L’AMOUR
Dans un auguste fils la plus chère espérance

Des peuples soumis à sa loi,

Il voit de ses vertus croître la récompense.

Trio

VÉNUS, L’AMOUR, LE CHEF DES PEUPLES
Que, digne fils du plus grand des vainqueur,

Il apprenne d’un roi que la gloire seconde,

À vaincre, à régner sur les cœurs,

À faire le destin du monde.


	16. Recitativo 
ÁMOR
Egy fennséges fiúgyermekben, ki legédesebb reménysége

A törvénye alatt élő népeknek,

Erényei jutalmát látja növekedni.

Tercett
VÉNUSZ, ÁMOR, A NÉP VEZETŐJE

Hogy e méltó fia minden hódítók legnagyobbikának

Egy dicsőségtől övezett királytól tanuljon meg

Hódítani, uralkodni a szívek felett,

S a világ sorsát kezében tartani.



	17. 

LE CHŒUR DES PEUPLES
Que, digne fils du plus grand des vainqueur,

Il apprenne d’un roi que la gloire seconde,

À vaincre, à régner sur les cœurs,

À faire le destin du monde.
On danse.


	17.

A NÉP KÓRUSA

Hogy e méltó fia minden hódítók legnagyobbikának

Egy dicsőségtől övezett királytól tanuljon meg

Hódítani, uralkodni a szívek felett,

S a világ sorsát kezében tartani.
Táncolnak.

	18. Gigue pour les peuples d’Amathonte

	18. Amathone lakóinak Gigue-je


	19. Air 
L’AMOUR

Venez, qu’Amour vous couronne,

Approchez, charmants guerriers ;

Comme la fière Bellonne,

Il vous offre ses lauriers. 

Que vous servirait la gloire ?

Sans l’amour est-on heureux ?

Il n’est de douce victoire,

Que dans l’empire amoureux.

On danse.


	19. Ária

ÁMOR

Jöjjetek, hogy Ámor megkoronázhasson,

Közelítsetek, bájos harcosok ;

Miként a büszke Bellone,

Babérkoszorúit kínálja nektek.

Ugyan mit érhet nektek a dicsőség ?

Lehetséges-e a boldogság szerelem nélkül ?

Nincsen édesebb diadal annál,

Melyet a szerelem birodalmában aratunk.

Táncolnak.

	20. Passepied pour les peuples d’Amathonte

	20. Amathone lakóinak Passepied-ja


	21. Récit

VÉNUS
Votre zèle pour moi brille assez dans vos yeux :

Mais pour mieux assurer ma gloire,

Il manque à mon triomphe encore une victoire.

Dans la Sicile on méprise mes feux ;

D’une foule d’amants empressés à lui plaire,

L’orgueilleuse Scylla dédaigne les soupirs :

Mon fils, allez soumettre une nymphe si fière,

Qu’elle apprenne en ce jour à former des désirs.

L’Amour s’envole.
	21. Recitativo

VÉNUSZ
Irántam érzett buzgó hódolatotok szépen fénylik szemeitekben :

De hogy dicsőségem tovább erősödjön,

Egy győzelem még hiányzik teljes diadalomhoz.

Szicília földjén semmibe veszik tüzemet ;

Neki hódoló szerelmesek tömegétől körülvéve

A gőgös Scylla megveti a sóhajokat :

Fiam, eredj és igázd le ezt az oly büszke nimfát, 

Hogy még ma megtanuljon szerelemben vágyakozni.

Ámor elrepül.



	22. Entracte

Fin du prologue


	22. Felvonásközi zene
Vége a Prológusnak

	Scylla et Glaucus

Tragédie

La scène est en Sicile
ACTE PREMIER

Le théâtre représente d’un côté une forêt, et de l’autre une vaste campagne.

Scène première

Scylla, seule


	Scylla és Glaucus

Tragédia

A helyszín Szicília
ELSŐ FELVONÁS

A színpad egyik oldala egy ligetet ábrázol, a másik pedig egy széles táj képét.

Első jelenet

Scylla, egyedül



	23.
SCYLLA
Non, je ne cesserai jamais

De fuir tes dangereuses chaînes.

Amour, les biens que tu promets

Peuvent-ils égaler tes peines ?

Un cœur séduit par les attraits

Éprouve sous tes lois une rigueur extrême ;

Et je vois les tourments où je m’exposerais,

Par les maux que je fais moi-même.


	23.
SCYLLA
Nem, soha nem szűnök meg

Veszélyes láncaid elől elmenekülni !

Ámor, a javak, melyeket nekem ígérsz,

Hogyan érnének fel fájdalmaiddal ?

Egy szív, melyet elcsábít varázslatod,

Törvényed alatt szörnyű szenvedésben él ;

És jól látom a kínokat, melyeknek magamat kitenném,

Az általam másoknak okozott gyötrelmek által.


	Scène deuxième
Scylla, Témire


	Második jelenet

Scylla, Témire



	24. Récit

TÉMIRE
Que votre empressement a de quoi m’étonner !

Vous prévenez les jeux que l’amour vous apprête :

Belle Scylla, que dois-je soupçonner ?

Ce berger, ce sylvain…

SCYLLA 
Je recevrai leur fête ;

C’est tout ce qu’obtiendront leurs soins ;

Témire, puis-je faire moins ?

Air

TÉMIRE

Quand on craint d’avoir le cœur tendre,

Des doux chants de l’amour il se faut bien garder ;

On n’est pas loin de lui céder,

Lorsqu’on prend plaisir à l’entendre.

Récit

SCYLLA 

En vain ces deux amants cherchent à m’engager ;

Je les entends sans crainte et les vois sans danger ;

Mon cœur saura bien s’en défendre.

TÉMIRE

Contre un autre, ce cœur serait-il aussi fort ?

Glaucus, ce jeune dieu de la cour de Neptune…

SCYLLA 

J’ignore quel dessein l’attire sur ce bord ;

Mais sa présence m’importune.

TÉMIRE

Pourrait-il déplaire à vos yeux ?
	24. Recitativo

TÉMIRE
Hogy az Ön buzgalma mennyire meglep engem !

Ön elhárítja magától a szerelem által felkínált játékokat :

Szép Scylla, mit gyanítsak hát ?

Ez a pásztor, vagy az az erdei istenség…

SCYLLA 
Elfogadom majd ünneplésüket ;

De ez lesz minden, mit erőfeszítéseikkel elérnek majd ;

Témire, tehetnék-e ennél kevesebbet ?

Ária

TÉMIRE

Ha valaki szíve elgyengülésétől fél,

Jobb, ha őrizkedik a szerelem édes énekeitől;

Mert nincs már messze a megadástól,

Ha örömét leli e zene hallgatásában.

Recitativo

SCYLLA 

E két szerelmes hiába törekszik arra, hogy engem lekötelezzen ;

Félelem nélkül hallgatom őket, s veszély nélkül tekintek szemükbe ;

Szívem jól megvédi majd magát.

TÉMIRE

S az Ön szíve egy másik hódolóval szembenézve is ilyen erős lesz majd ?

Glaucus, e fiatal istenség, ki Neptunusz udvarának tagja…

SCYLLA 

Nem tudom, milyen szándék hozza őt e vízpartra,

De jelenléte zavar engem.

TÉMIRE
S lehet, hogy ő sem tetszik majd Önnek ?



	25. Annonce de la fête - Symphonie

	25. Az ünnepet hirdető zene - Szimfónia


	26. 

SCYLLA 

Nos bergers, nos sylvains s’approchent de ces lieux.


	26.

SCYLLA 

Pásztoraink és erdei isteneink közelítenek e helyre.



	Scène troisième
Scylla, Témire.

Un berger et un sylvain, amants de Scylla,

troupe de bergers, bergères, dryades et sylvains


	Harmadik jelenet

Scylla, Témire.

Egy pásztor és egy erdei isten (szerelmesek Scyllába), pásztorok, pásztorlányok, driádok és erdei istenek csapata



	27. Marche de bergers, de bergères, de dryades et de sylvains


	27. A pásztorok, pásztorlányok, driádok és erdei istenek indulója



	28.
CHŒUR DE BERGERS ET DE SYLVAINS
Aimez, nymphe charmante ;

Venez régner dans nos forêts :

Couronnez la flamme constante

Du fidèle berger, de l’amoureux sylvain

Qu’enchaînent vos attraits.


	28.
A PÁSZTOROK ÉS ERDEI ISTENEK KÓRUSA
Szeressen, bájos nimfa ;

Jöjjön s uralkodjon erdőnk felett :

Koronázza meg állhatatos lángolását

Egy hűséges pásztornak s egy szerelmes erdei istenségnek,

Kiket az Ön bájai vertek láncra.



	29. Duo - récit

UN BERGER ET UN SYLVAIN, amants de Scylla
Une beauté sévère nous condamne à souffrir.

Si nos pleurs, nos soupirs ne peuvent l’attendrir,

Par d’agréables jeux essayons de lui plaire.

On danse.


	29. Duett - recitativo

EGY PÁSZTOR ÉS EGY ERDEI ISTEN, szerelmesek Scyllába
Egy szigorú szépség ítél szenvedésre  bennünket.

S ha könnyeink és sóhajaink nem tudják meglágyítani őt,

Kedves játékainkkal próbáljuk elnyerni teszését.

Táncolnak.

	30. Air des sylvains


	30. Az erdei istenek áriája



	31. Musette pour les bergers et bergères

	31. Pásztorok és pásztorlányok musette-je


	32.
UNE BERGÈRE, alternativement avec le chœur des bergers

Loin de nos retraites, loin de nous

Les soupçons jaloux, les plaintes inquiètes.

Tendre Amour, grâce à tes bienfaits

Nous jouissons en paix d’un sort plein d’attraits.

Nos hameaux tranquilles sont d’heureux asiles ;
Régnez, plaisirs, ne nous quittez jamais.


	32.
EGY PÁSZTORLÁNY, a pásztorok kórusával váltakozva

Messze legyenek nyugalmas menedékhelyünktől, messze tőlünk

A féltékeny gyanúk, a félelemteli panaszok.

Gyengéd Ámor, a te jótéteményeidnek hála,

Békében élvezzük sorsunk, mely gyönyörökkel teljes.

Nyugodt tanyáink boldog menedékhelyek számunkra ;
Uralkodjatok, gyönyörök, ne távozzatok soha.



	33.
UNE DRYADE ET UN SYLVAIN, alternativement avec le chœur des sylvains et dryades

Nos bois savent taire

Un tendre mystère ;

Et pour ne nous trahir pas,

L'écho nous répond tout bas.

L’ombre et le silence

Cachent nos secrets ;

Dans nos forêts,

Venez goûter la récompense,

Le prix des amants discrets.

On danse.


	33.
EGY DRIÁD ÉS EGY ERDEI ISTEN, váltakozva az erdei istenek és driádok kórusával

Erdeink meg tudják őrizni maguknak

Gyengéd titkukat ;

S hogy el ne áruljon bennünket,

A visszhang is suttogva felel.

Az árnyék és a csend

Elrejtik titkaink ;

Erdeinkbe

Jöjjetek élvezni a jutalmat,

Mely a diszkrét szerelmeseket illeti.

Táncolnak.

	34. Premier menuet pour les bergers et bergères

	34. Pásztorok és pásztorlányok első menüettje


	35. Deuxième menuet pour les dryades et sylvains

	35. Driádok és erdei istenek második menüett-je


	36.
CHŒUR DE BERGERS ET DE SYLVAINS
Chantons, chantons, que ces retraites

Retentissent de nos concerts.

Que nos hautbois, que nos musettes

De leurs sons remplissent les airs !


	36.
A PÁSZTOROK ÉS ERDEI ISTENEK KÓRUSA
Énekeljünk, énekeljünk, hogy e nyugodt menedékhelyek

Visszhangozzanak zenénktől !

Hogy oboáink és musette-jeink

Hangjukkal betöltsék a levegőt !



	37. Récit

SCYLLA 
Perdez une vaine espérance

Et laissez-moi jouir d’un bien que je chéris ;

Pour renoncer jamais à son indifférence,

Mon cœur en connaît trop le prix.

Les peuples se retirent.

	37. Recitativo

SCYLLA 
Hagyjatok fel a hiábavaló reménnyel,

Hadd élvezzem itt azt a jót, melyet úgy kedvelek ;

Lemondásáért érzéketlenségéről

Szívem túl nagy árat fizetne, jól tudom.

A nép visszavonul.

	Scène quatrième
Scylla, Témire


	Negyedik jelenet

Scylla, Témire



	38.
SCYLLA 
Allons, chère Témire, et cherchons un asile

Où je puisse avec toi, plus libre et plus tranquille,

Goûter le doux repos qui peut seul m’enchanter.

TÉMIRE

Glaucus paraît.
SCYLLA 
Ne puis-je l’éviter ?

TÉMIRE

Votre soin serait inutile.


	38.
SCYLLA 
Menjünk, drága Témire, keressünk egy békés helyet,

Ahol veled együtt, szabadabban és zavartalanabbul,

Élvezhetem az édes nyugalmat, mely egyedül képes elbűvölni.

TÉMIRE
Glaucus érkezik.
SCYLLA 
Nem kerülhetném el a találkozást ?

TÉMIRE

Hiába fáradozna ezen.



	Scène cinquième
Glaucus, Scylla, Témire, Lichas

	Ötödik jelenet

Glaucus, Scylla, Témire, Lichas


	39. Prélude

GLAUCUS
Nymphe, tout sur ces bords célèbre vos appas.

Des jeux et des plaisirs, c’est ici la retraite.

Les amours ne vous quittent pas.

On dirait à les voir attachés sur vos pas,

Qu’ils méditent votre défaite.


	39. Prédule
GLAUCUS
Nimfa, az egész vízpart itt az Ön szépségének dícséretét zengi.

A játékok és örömök itt lelnek nyugalmas menedékre,

A szerelemistenek nem hagyják el Önt.

Látva, hogyan követik lépteit, azt mondhatná valaki,

Hogy az Ön legyőzését tervezik.



	40. Air

SCYLLA 
L’amour n’offre qu’un bien trompeur ;

En vain il cherche à me surprendre.

Plus il attaquera mon cœur,

Plus j’aurai soin de le défendre.


	40. Ária

SCYLLA 
A szerelem csupán álságos örömöt kínál ;

És hiába tervezi, hogy engem meglepve támadjon.

Minél erősebben támadja majd szívem,

Annál erősebben fogom megvédeni azt.



	41. Récit

GLAUCUS
Croirai-je que les chants que vous venez d’entendre

Pour attendrir votre âme ont été sans pouvoir ?

Le sort de l’amant le plus tendre,

Est-il en vous aimant de perdre tout espoir ?

Il en est un dont la vive tendresse

N’a point encore osé se montrer  à vos yeux ;

S’il découvrait ses feux…

SCYLLA 
Le nom d’amour me blesse ;

Celui d’amant m’est odieux.

GLAUCUS
Eh quoi, dans ce mépris extrême

Que vous gardez à qui vous aime,

Les dieux même, les dieux seront-ils confondus ?

SCYLLA 
Ah ! Je saurai toujours leur rendre les hommages qui leur sont dus.

GLAUCUS
Mon cœur moins superbe que tendre

Exige seulement que vous daignez souffrir

Ceux que je prétends vous offrir.


	41. Recitativo

GLAUCUS
Hihetem-e, hogy a dalok, melyeket most azért énekeltek Önnek,

Hogy szívét meglágyítsák, Önre semmilyen hatást nem gyakoroltak ?

A leggyengédebb szerelmes sorsa hát

Az lenne, hogy Önt szeretve minden reményét elveszítse ?

Van egy szerelmes, ki gyengédségét

Még nem merészelte megmutatni az Ön szemei előtt ;

Ha ő felfedné szerelmét…

SCYLLA 
A szerelem neve sért engem ;

A szeretőé pedig gyűlöletes előttem.

GLAUCUS
Hogyan ? ebben a merő gúnyban,

Melyet Ön az Önt szeretőnek tartogat

Az isteneknek, még maguknak az isteneknek is el kell némulniuk ?

SCYLLA 
Ah ! Mindig is megadnám nekik a hódolatot, mellyel tartozom.

GLAUCUS
Szívem, mely gyengédebb, mint amilyen büszke,

Csak azt követeli Öntől, méltóztasson elviselni

Azt, amit Önnek felkínálni szeretne.

	42. Air

GLAUCUS
Quand je ne vous vois pas, je languis, je soupire ;

Je goûte auprès de vous mille plaisirs parfaits ;

Et quoique vos beaux yeux causent tout mon martyre,

J’oublie en les voyant tous les maux qu’ils m’ont faits.


	42. Ária

GLAUCUS
Amikor nem látom Önt, senyvedek és sóhajtozom ;

Az Ön közelében viszont ezernyi tökéletes gyönyört élvezek ;

És jóllehet az Ön szép szemei okozzák minden szenvedésem,

Őket látva mégis elfelejtem mindazt a rosszat, mit velem tettek.



	43. Récit

GLAUCUS
Ciel ! Dans ces mêmes yeux je lis votre colère ;

Nymphe cruelle, où fuyez-vous ?

SCYLLA 
M’osant faire un aveu qui ne saurait me plaire ?

N’avez-vous pas craint mon courroux ?

Elle sort.


	43. Recitativo

GLAUCUS
Nagy ég ! Ugyanezekben a szemekben most az Ön haragját olvasom ;

Kegyetlen nimfa, hova siet ?

SCYLLA 
Olyan vallomást téve nekem, mely nem nyerheti el tetszésem,

Nem fél felkelteni haragomat ?

Távozik.

	Scène sixième
Glaucus, Lichas

	Hatodik jelenet

Glaucus, Lichas


	44.
GLAUCUS
Ne faut-il que l’aimer pour mériter sa haine ?

Tu l’as vu, cher Lichas, ses mépris odieux

N’épargnent pas même les dieux.

C’en est trop ; malgré l’inhumaine,

Assurons le succès de mes tendres amours :

Circé peut aisément mettre fin à ma peine ;

Allons implorer son secours.


	44.
GLAUCUS
Csak azzal, hogy szeretem őt, már ki is érdemeltem gyűlölettét ?

Láthattad, kedves Lichas, hogy gyűlöletes megvetése
Magukat az isteneket sem kíméli.

Túlságosan sok ez ; embertelensége ellenére

Biztosítsuk be gyengéd szerelmem sikerét :

Circé könnyen véget vethet fájdalmaimnak ;

Menjünk, könyörögjünk az ő segítségéért.



	45. Entracte

Fin du premier acte


	45. Felvonásközi zene
Vége az első felvonásnak

	ACTE DEUXIÈME

Le théâtre représente le palais de Circé.

On voit sur les ailes divers animaux métamorphosés par cette magicienne.

Scène I

Circé, Dorine


	MÁSODIK FELVONÁS

A színpad Circé palotáját ábrázolja.

A széleken különféle állatokat látni, melyeket e varázslónő átváltoztatott.

Első jelenet

Circé, Dorine



	46. Prélude


	46. Prélude

	47. Récit

CIRCÉ
Oui, je dois craindre encore les amoureuses peines,

Dorine, tout m’annonce un si pressant danger.

DORINE
Se pourrait-il qu’en de nouvelles chaînes

Circé voulût s’engager ?

Air

CIRCÉ

Mille troubles secrets en moi viennent de naître,

La crainte et les désirs m’agitent tour à tour.

Après avoir cédé tant de fois à l’amour,

Ah ! Pourrais-je le méconnaître ?

Récit

Je sens qu’il doit encore triompher en ce jour.

DORINE

Mais ne songez-vous point aux effets déplorables

Qu’ont toujours produit vos soupirs ?

Et tous ces monstres innombrables

Ne sont-ils pas de vos désirs

Les victimes trop misérables ?

Air

CIRCÉ

Mon cœur est fait pour s’enflammer,

J’oppose en vain ma résistance :

Il languit dans l’indifférence,

Et ne peut vivre sans aimer.


	47. Recitativo
CIRCÉ

Igen, van még félnivalóm a szerelem fájdalmaitól ;

Dorine, minden egy közeli veszélyre figyelmeztet most.

DORINE
Lehet-e, hogy egy újabb szerelmi kötelékre

Vágyik most Circé  ?

Ária

CIRCÉ

Ezernyi titkos gyötrelem születik most bennem,

A félelem és a vágy felváltva gyötör.

Miután oly sokszor elbuktam már a szerelemmel szemben,

Ah, hogyan ne ismerném fel most ?

Recitativo

Érzem, hogy még ma ismét diadalmaskodnia kell felettem.

DORINE

De nem gondol-e Ön mindarra a szomorú hatásra, 

Melyet mindig is az Ön sóhajai okoztak ?

És ez a megszámlálhatatlanul sok szörnyeteg

Nem mind az Ön vágyainak

Oly nyomorult áldozata ?

Ária

CIRCÉ

Szívem arra született, hogy lángragyúljon,

Hiába próbálkozom ellenállással :

Elhervad az érzéketlenségben,

És nem tud élni szerelem nélkül.



	48.
CIRCÉ

Apprends ce qu’aujourd’hui mon art m’a fait connaître.

J’ai su découvrir que l’amour

Devait conduire en ce séjour

Un amant rebuté, trop fidèle peut-être.


	48.
CIRCÉ

Tudd meg hát, művészetem mit árult el nekem a mai napon :

Fel tudtam ismerni, hogy a szerelem

Ide fog vezetni lakóhelyemre

Egy visszautasított szerelmest, ki talán túlságosan is hűséges.



	49.

DORINE

Vous voyez le danger, songez à l’éviter.

Air

CIRCÉ

Ah ! Mon sort est inévitable.

C’est offenser l’Amour que de lui résister.

Non, je ne veux point l’irriter,

Son courroux est trop redoutable.

Récit

DORINE
Quoi, vous pourriez brûler pour un amant

Qu’un autre objet engage,

Et que vous ne verrez peut-être qu’un moment ?

CIRCÉ

Mon cœur pour l’arrêter mettra tout en usage.

Et pour rendre à ses yeux ce séjour plus charmant,

Dorine, tu connais ces jeux dont la mollesse

Au cœur le plus sauvage, inspire la tendresse ;

Qui peuvent faire en un instant,

Du plus fidèle un inconstant,

L’amour secondant mon adresse,

Je saurai…
Glaucus paraît.
Mais on vient… et mes sens éperdus…

Dorine, c’en est fait… l’objet qui se présente

Porte à mon âme chancelante

Tous les coups que j’avais prévus.


	49.

DORINE

Ön látja a veszélyt, próbálja hát elhárítani.

Ária

CIRCÉ

Ah ! Sorsomat nem kerülhetem el :

Megsérti Ámort, ki ellenállni próbál.

Nem, nem akarom felbőszíteni :

Haragja túl félelmetes ahhoz.

Recitativo

DORINE
Hogyan, olyan szerelmesért lángolna Ön,

Ki más szerelmének foglya,

S kit Ön talán csak egy pillanatra láthat ?

CIRCÉ

Szívem mindent latbavet majd, hogy itt tartsa őt.

És hogy itt-tartózkodását minél elbűvölőbbé tegyük,

Dorine, te ismered ama játékokat, melyek lágysága

A legdurvább szívet is gyengédségre serkenti;

Melyek egy pillanat leforgása alatt

Leghűségesebbé tehetnek egy hűtlent :

A szerelem segítse tervemet,

Tudni fogom, hogyan…
Glaucus megjelenik.
De valaki jön… s érzékeim máris eszüket vesztik....

Dorine, elvégeztetett… a férfi, ki megjelenik most előttem,

Ingadozó lelkemre méri majd

Mindazokat a csapásokat, melyeket előreláttam.

	Scène deuxième
Glaucus, Circé


	Második jelenet

Glaucus, Circé



	50.
GLAUCUS
Fille du Dieu brillant dont la course éternelle

Éclaire la terre et les cieux,

Vous voyez ce mortel fameux 

Qui sous une forme nouvelle

Dans l’humide séjour admis au rang des dieux,

Partage leur gloire immortelle.

CIRCÉ

Et quel est le secours que Glaucus en ces lieux

Semble attendre de mon zèle ?


	50.
GLAUCUS
Leánya a fényes istenségnek, kinek örök röpte

Ragyogásába vonja a földet és az egeket,

Ön azt a híres halandót látja maga előtt,

Kit egy új alakban

A vizek lakóhelyéről az istenek rangjára emeltek,

Hogy megossza velük örök dicsőségük.

CIRCÉ

És mi az a segítség, melyet Glaucus e helyen

Buzgalmamtól remélni látszik ?



	51.
GLAUCUS
Vous pouvez d’un seul mot par vos enchantements

Forcer le jour à faire place aux ombres,

Évoquer les démons hors des royaumes sombres,

Et confondre les éléments.

Mais j’attends de votre art terrible

De moindres effets en ce jour,

Et dans le cœur d’une insensible

Je voudrais trouver de l’amour.


	51.
GLAUCUS
Ön varázslata egyetlen szava által képes arra,

Hogy a napot az árnyékok helyére kényszerítse, 

Hogy megidézze a démonokat, királyi árny-lakóhelyükön kívül is megjelenni,

S hogy összevegyítse az elemeket.

De az Ön szörnyű művészetétől én

Ma csak egy kisebb hatást remélek :

Hogy egy érzéketlen szívben

Szerelemre lelhessek.



	52. Air

CIRCÉ

Ah ! Loin de vous piquer d’une constance vaine,

Formez plutôt, formez une nouvelle chaîne

Pour votre gloire et vos plaisirs.

Mon art est peu certain, ou vous pouvez attendre

Un cœur reconnaissant et tendre,
Et plus digne de vos soupirs.

Récit

À vos vœux cependant je ne suis point contraire,

Glaucus, il faut vous satisfaire.


	52. Ária

CIRCÉ

Ah ! Ahelyett, hogy Ön magát hiábavaló állhatatossággal sebezné,

Fonjon inkább, fonjon új szerelmi láncot

Dicsősége és gyönyöre kedvéért.

Varázserőm kicsit bizonytalan abban, hol találhat Ön

Hálás, gyengéd szívre,

Mely méltóbb az Ön sóhajaihoz,

Recitativo

Mindazonáltal nem vagyok ellenzője az Ön vágyainak :

Glaucus, ki kell elégítenem azokat.



	Scène troisième
Circé, Glaucus.

Troupe de ministres de Circé, qui par leurs chants et leurs danses, viennent séduire Glaucus


	Harmadik jelenet

Circé, Glaucus.

Circé szolgáinak csapata, kik jönnek, hogy énekükkel és táncukkal elcsábítsák Glaucust



	53.
CIRCÉ, aux ministres
Ministres de mon art, de vos enchantements

Que cet amant éprouve un effet salutaire :

Et pour voir finir ses tourments,

Qu’il reçoive de vous le secours qu’il espère.

Circé se retire.

On danse.


	53.

CIRCÉ, a szolgákhoz
Varázsló művészetem szolgái, bűbájotok által

E szerelmes gyógyító hatásban részesüljön :

És hogy gyötrelmei véget érhessenek,

Kapjon meg tőletek minden segítséget, melyet csak remélhet.

Circé visszavonul.

Táncolnak.



	56. Passacaille pour les ministres de Circé
DEUX FILLES DU CHŒUR, alternativement avec le chœur
PREMIÈRE FILLE DU CHŒUR

Amants dont le prix 

N’est qu’un fier mépris,

Brisez votre chaîne.

DEUXIÈME FILLE DU CHŒUR

Doit-on s’attendrir, 

Brûler et souffrir

Pour une inhumaine ?

DUO
Ah ! Loin des tendres cœurs,

Les rigueurs, 

Les tristes langueurs,

Ne comptons jamais nos soupirs

Que par nos plaisirs.

CHŒUR

Ah ! Loin des tendres cœurs...

On danse.

Symphonie

PREMIÈRE FILLE DU CHŒUR

Dieu d’amour, que d’attraits 

Dans tes flammes !

CHŒUR

Règne à jamais 

Sur nos âmes.

DEUXIÈME FILLE DU CHŒUR

Doux moments 

Des amants,

À vos charmes 

Tout rend les armes.

CHŒUR

Doux moments

Des amants,

Enchantez, charmez nos sens.

On danse.
PREMIÈRE FILLE DU CHŒUR

Sur ces bords

Le plaisir nous anime,

CHŒUR, pendant lequel on danse
Nos transports et nos chants, 

Tout l’exprime.

DEUXIÈME FILLE DU CHŒUR

Les alarmes, 

Les larmes 

N’y troublent point nos vœux.

CHŒUR
La tendresse 

Sans cesse 

Y renaît de ses feux.


	56. Circé szolgáinak Passacaille-ja
KÉT LÁNY A KÓRUSBÓL, a kórussal váltakozva

ELSŐ LÁNY A KÓRUSBÓL
Szerelmesek, kiknek minden jutalma

Csupán gőgös megvetés :

Tépjétek el láncaitok !

MÁSODIK LÁNY A KÓRUSBÓL
El kell-e lágyulnunk, 

Lángolnunk és szenvednünk

Egy kegyetlen hölgy miatt ?

DUETT

Ah ! Legyen távol a gyengéd szívektől,

A szigorúság, 

A bánatos sóhaj :

Sóhajainkat csupán

Gyönyöreink által számoljuk !

KÓRUS

Ah ! Legyen távol a gyengéd szívektől...

Táncolnak.

Szimfónia
ELSŐ LÁNY A KÓRUSBÓL
Szerelem istene, minő bűbáj lakozik

Lángjaidban !

KÓRUS

Uralkodj hát örökké

Lelkünk felett.

MÁSODIK LÁNY A KÓRUSBÓL
Édes pillanatai

Szerelmeseknek :

Bájaitok előtt

Minden fegyver földre hull.

KÓRUS

Édes pillanatai

Szerelmeseknek :

Varázsoljátok s bűvöljétek el érzékeink.

Táncolnak.
ELSŐ LÁNY A KÓRUSBÓL
E vízpartokon

A gyönyör lelkesít bennünket,

KÓRUS, mely alatt táncolnak
Elragadtatásunk és dalaink 

Mindent kifejeznek.

MÁSODIK LÁNY A KÓRUSBÓL
Gondok

És könnyek

Nem zavarják meg vágyaink.

KÓRUS

A gyengédség

Szünet nélkül

Újjászületik lángjában.



	57. Récit

GLAUCUS
Cessez, charmes vains et trompeurs,

N’espérez pas de séduire mon âme :

Non, tous vos attraits enchanteurs

N’ont aucun pouvoir sur ma flamme.

C’est trop exposer mon amour ;

Fuyons, fuyons ce dangereux séjour.

Il sort.


	57. Recitativo

GLAUCUS
Elég, hiábavaló és csalfa bűbájok,

Ne reméljétek szívem elcsábítani :

Nem, összes bűbájos csáberőtök együttesen

Sem bír hatalommal lángolásom felett.

Nem szolgáltatom ki nektek szerelmem ;
El gyorsan, meneküljünk e veszélyes lakóhelyről.

Kimegy.

	Scène quatrième
Circé, troupe des ministres de Circé


	Negyedik jelenet

Circé, Circé szolgáinak csapata



	60.
CIRCÉ

Il me fuit hélas, il me quitte,

Quand je le croyais dans mes fers,

Quand les biens les plus doux ici lui sont offerts,

Quand il a vu (l’ingrat !) le trouble qui m’agite.

Vain secours de mon art qui m’avez trop séduite !
Amour ! Me gardiez-vous ce funeste revers ?

Il me fuit hélas, il me quitte,

Quand je le croyais dans mes fers.

	60.
CIRCÉ

Elmenekül, ó jaj, elhagy engem,

Mikor már láncaimban láttam őt,

Mikor a legédesebb gyönyöröket kínáltam fel neki itt,

Mikor látta (a hálátlan !) az engem perzselő vágyat.

Hiábavaló varázserőm, ki engem magamat vezettél félre !

Ámor ! Nekem tartogattad e gyászos csapást ?

Elmenekül, ó jaj, elhagy engem,

Mikor már láncaimban láttam őt.

	61. Récit

CIRCÉ

Mais pourquoi redoubler mes peines

Par des regrets perdus et par des plaintes vaines

Lorsque je puis les soulager

Par la douceur de me venger.

Courons à la vengeance,

Hâtons-nous, volons sur les pas

Du perfide qui nous offense :

Vengeons-nous sur l’objet de sa persévérance

De l’outrage sanglant qu’il fait à mes appas.

MINISTRES DE CIRCÉ

Circé, courez à la vengeance,

Hâtez-vous, volez sur les pas

Du perfide qui vous offense.

Courez à la vengeance.


	61. Recitativo

CIRCÉ

De miért is kétszerezném fájdalmaim

Céltalan sajnálattal és hiábavaló panaszkodással,

Amikor könnyíthetek fájdalmamon

A bosszú édessége által !

Siessünk hát, fel a bosszúra,

Rohanjunk, repüljünk léptei felett

Az álnoknak, ki megsértett minket :

Álljunk bosszút állhatatos szerelme tárgyán

A véres sérelem miatt, melyet ő bájaimmal szemben elkövetett.

CIRCÉ SZOLGÁI
Circé, siessen bosszút állni,

Rohanjon, repüljön léptei felett

Az álnoknak, ki megsértette Önt.
Siessen hát, fel a bosszúra.

	63. Entracte

Fin du deuxième acte
	63. Felvonásközi zene

Vége a második felvonásnak


	ACTE TROISIÈME

Le théâtre représente le bord de la mer.

Scène première

Scylla, Témire


	HARMADIK FELVONÁS

A színpad a tenger partját ábrázolja.

Első jelenet

Scylla, Témire



	64. Symphonie
SCYLLA 
Serments trompeurs, tendre langage,

Ah ! Qu’il est dangereux de vous trop écouter !

Et que serait-ce hélas !

Si j’avais pu compter sur la foi d’un amant volage ?


	64. Szimfónia
SCYLLA 
Csalóka fogadalmak, gyengéd szavak,

Ah ! Milyen veszélyes is túlságosan meghallgatni bennneteket !

És mi is lenne belőle, ó jaj !

Ha számíthattam volna egy állhatatlan szerelmes hűségére ?



	65. Récit

SCYLLA 
Glaucus n’est plus sur ce rivage,

Témire, un autre objet l’engage.
TÉMIRE
Ce dieu n’aurait-il su vous plaire qu’en ce jour ?

SCYLLA 

Ah ! Depuis que mes yeux l’on vu dans ce séjour

Il ne me paraissait déjà que trop aimable ;

Mais je ne l’ai jamais trouvé si redoutable

Que lorsqu’il m’a parlé d’amour.

Hélas, malgré son inconstance,

Malgré tout mon dépit, désormais sans défense

Ma trop faible fierté ne craint que son retour.


	65. Recitativo

SCYLLA 
Glaucus már nincs e vízparton,
Témire, más tárgy foglalja le vonzalmát.
TÉMIRE

Eme istenség a mai napig nem tudott vonzóvá válni az Ön számára ?

SCYLLA 

Ah ! Azóta, hogy szemeim őt e lakóhelyen látták, 

Csak túl szeretetreméltónak tűnt előttem;

De soha nem találtam őt olyan félelmetesnek,

Mint amikor szerelemről beszélt nekem.

Ó, jaj, állhatatlansága ellenére, 

Minden haragom ellenére, mostantól immár védtelen,

Túlságosan gyenge is büszkeségem : csak attól fél, hogy viszontlátom őt. 



	Scène deuxième
Glaucus, Scylla, Témire

	Második jelenet

Glaucus, Scylla, Témire


	66. Récit

GLAUCUS
Me fuirez-vous encore, nymphe trop insensible,

Serez-vous toujours inflexible ?

SCYLLA 
Vous vous plaignez de ma rigueur !

Mais je sais trop qu’épris d’une nouvelle ardeur…

GLAUCUS
Rien n’éteindra jamais le beau feu qui m’inspire.

SCYLLA 
Les charmes de Circé sur le cœur de Glaucus

Auraient-ils perdu leur empire ?

GLAUCUS
Ses efforts seraient superflus.

Oui, je verrais contre ma flamme

Unis avec Circé pour séduire mon âme,

Et la terre, et les mers, et l’enfer, et les cieux,

Que je serais fidèle à l’objet qui m’engage ;

Et j’en atteste ici le terrible rivage

Que rêvèrent les dieux.


	66. Recitativo

GLAUCUS
Ismét elmenekül előlem, túlságosan érzéketlen nimfa :

Vajon örökké hajlíthatatlan marad?

SCYLLA 
Ön panaszolja szigoromat !

Hiszen én nagyon is tudom, hogy egy új szerelem lángolása…

GLAUCUS
Semmi nem olthatja ki többé a szép lángot, mely engem éget.

SCYLLA 
Circé bájai Glaucus szíve fölött talán

Elveszítették volna hatalmukat ?

GLAUCUS
Hiábavaló lenne immár minden erőfeszítése. 

Igen, látnom kellene bár, hogy lángom ellen

Circével egyesül (lelkem elcsábítani)

A föld, a tenger, a pokol és az egek ;

Akkor is hűséges lennék szerelemem tárgyához ;

És ennek tanújául hívom ide a félelmetes folyópartot,

Melyet az istenek is félve tisztelnek.



	69. Air

GLAUCUS
Mais pourquoi des serments emprunter le langage ?

Vos yeux seuls de mes feux ne répondent-ils pas ?

Ce n’est point avec tant d’appas

Que l’on voit son amant volage.


	69. Ária

GLAUCUS
De miért is használnám az esküvések szavait ?

Hiszen nem válaszolnak-e az Ön szemei lángolásomra ?

Nem lehetséges, hogy ennyi bájjal

Valaki szerelmesét csapongónak lássa.



	70. Récit

SCYLLA 
Pourquoi vous obstiner à vivre sous mes lois ?

Laissez-moi mon indifférence.

GLAUCUS
Non, non, je ne puis trop m’applaudir de mon choix ;

Ne vous opposez plus à ma persévérance.

SCYLLA 
Ah ! Glaucus !

GLAUCUS
Achevez ; laissez-vous attendrir.

Voyez à vos genoux un dieu qui vous adore.

SCYLLA 
Vous avez pu changer ; vous changerez encore.

GLAUCUS
Bannissez des soupçons qui me font trop souffrir,

Ou je croirai qu’enfin vous voulez me haïr.

SCYLLA 
Vous haïr ! Sais-je hélas ! ce que je veux moi-même ?

GLAUCUS
Vous détournez les yeux.

SCYLLA 
Ils pourraient me trahir.

Contentez-vous de mon désordre extrême.

GLAUCUS
Ne calmerez-vous point mon esprit agité ? Parlez.

SCYLLA 
Je crains votre infidélité.

Je m’en plains ; puis-je mieux dire que je vous aime ?

GLAUCUS
Belle Scylla, qu’entends-je ? Quel bonheur !

J’ai peine à contenir les transports de mon cœur.

Vous m’aimez ! Et le trouble où cet aveu vous jette

Me le rend mille fois plus doux.

SCYLLA 
J’ai beau rougir de ma défaite

Elle me plaît autant qu’à vous.


	70. Recitativo

SCYLLA 
Miért ragaszkodik Ön ahhoz, hogy az én törvényem alatt éljen ?

Hagyja meg nekem érzéketlenségem.

GLAUCUS
Nem, nem tudom eléggé magasztalni választásomat ;

Ne álljon többé ellen állhatatosságomnak.

SCYLLA 
Ah ! Glaucus !

GLAUCUS
Folytassa ; engedje magát megindítani.

Egy isten lát most lábainál, ki Önt imádja.

SCYLLA 
Ön képes volt már változni korábban ; meg fog változni most is.

GLAUCUS
Száműzze a gyanút, mely oly sok szenvedést okoz nekem,

Különben azt kell hinnem, gyűlölni akar.

SCYLLA 
Önt gyűlölni ! Tudom-e vajon, ó jaj ! mit is akarok most én magam ?

GLAUCUS
Ön elfordítja szemeit.

SCYLLA 
Elárulhatnának engem.

Legyen elég Önnek mérhetetlen zavarodottságom.

GLAUCUS
Nem nyugtatja meg zaklatott lelkemet ? Beszéljen.

SCYLLA 
Az Ön hűtlesége tölt el félelemmel.

Ezt panaszolom Önnek ; mondhatnám-e ennél jobban, hogy szeretem Önt ?

GLAUCUS
Szép Scylla, mit hallok ? Minő boldogság !

Alig tudom szívemben tartani az azt elöntő érzelmet.

Ön szeret engem ! És a zűrzavar, melybe Önt e vallomás veti,

Számomra ezerszer édesebbé teszi azt.

SCYLLA 
Bár kell pirulnom vereségem miatt,

Mégis épp olyan boldoggá tesz, mint Önt.



	71. Duo

SCYLLA ET GLAUCUS
Que le tendre amour nous engage ;

Qu’il règne sur nous à jamais ;

Que notre ardeur soit le gage,

Et le prix de ses bienfaits.


	71. Duett

SCYLLA ÉS GLAUCUS
Gyengéd szerelem egyesítsen hát minket ;

És uralkodjon felettünk mindörökké ;

Lángolásunk legyen hát záloga 

És díja jótéteményeinek.



	72. Récit

GLAUCUS
Vous, qui dans l’empire des flots,

Jouissez avec moi d’une immortelle  gloire,

Applaudissez à ma victoire.

Venez, sortez du sein des eaux.

	72. Recitativo

GLAUCUS
Ti, kik a folyamok birodalmának lakói vagytok,

Örvendezzetek velem halhatatlan diadalom felett,

Dícsérjétek győzelmemet :

Jöjjetek, hagyjátok el a vizeket.



	Scène troisième
Glaucus, Scylla, Témire, troupe de divinités de la mer


	Harmadik jelenet

Glaucus, Scylla, Timére, tengeri istenségek csapata



	73.
GLAUCUS
Chantez Scylla et célébrez ses charmes ;

Les mortels et les dieux, tous lui rendent les armes.


	73.
GLAUCUS
Énekeljetek Scylláról, ünnepeljétek bájait ;

Halandók és istenek : mind egyaránt leteszik fegyverük szépsége előtt.



	74.
CHŒUR
Chantons Scylla et célébrons ses charmes ;

Les mortels et les dieux, tous lui rendent les armes.


	74.
KÓRUS
Énekeljünk Scylláról, ünnepeljük bájait ;

Halandók és istenek : mind egyaránt leteszik fegyverük szépsége előtt.



	75. Loure pour les divinités de la mer

	75. A tengeri istenségek loure-ja


	76. Premier air en rondeau pour les divinités de la mer - Mineur

	76. A tengeri istenségek első air en rondeau-ja – Moll-hangnemben


	77. Deuxième air en rondeau pour les divinités de la mer - Majeur

	77. A tengeri istenségek második air en rondeau-ja – Dúr-hangnemben

	78. Air

Une fille du chœur

Jeunes cœurs, votre fierté

Vous fait souffrir mille peines ;

L’amour vous offre des chaînes

Plus douces mille fois que votre liberté.


	78. Ária

Egy lány a kórusból

Ifjú szívek, büszkeségetek

Csupán ezer kín szenvedésére kötelez ;

A szerelem, mely láncokat kínál nektek,

Ezerszer édesebb, mint a szabadság.

	79. Air

SCYLLA 
Ta gloire dans ces lieux t’appelle,

Vole, fils de Vénus, et rassure-moi.

Mon vainqueur me promet une ardeur éternelle ;

Viens être garant de sa foi.

Que ta victoire serait belle !

Que tu triompherais, Amour,

D’avoir su dans le même jour

Rendre mon cœur sensible, et mon amant fidèle !


	79. Ária

SCYLLA 
Diadalod e helyre hív téged :

Röpülj ide, Vénusz fia, biztosíts engem.

Leigázóm örökké tartó lángolást ígér nekem ;

Jöjj, vállalj te kezességet hűségéért !

Milyen szép győzelem lenne ez neked !

Hogyan diadalmaskodnál, Ámor :

Hogy ugyanazon a napon tetted

Érzővé szívem, és szerelmesemet hűségessé.


	80. Récit

SCYLLA 

Mais que vois-je ? Et vers nous quel nuage s’avance ?

L’Amour en ma faveur quitterait-il les cieux ?

On voit un nuage descendre sur le théâtre.


	80. Recitativo

SCYLLA 

De mit látok ? Miféle felhő közelít felénk ?

Ámor az, ki az én érdekemben elhagyja most az eget ?

Egy felhő ereszkedik le a színház fölött.

	81.
CHŒUR
Dieu charmant, répondez à notre impatience,

Paraissez ; dissipez ce nuage odieux

Qui nous cache votre présence ;

Dieu charmant, répondez à notre impatience.

Le nuage s’ouvre, et Circé paraît.


	81.
KÓRUS
Bájos istenség, válaszolj türelmetlen kérdésünkre :

Jelenj meg nekünk és oszlasd el e gyűlöletes felhőt,

Mely elfedi jelenléted ;

Bájos istenség, válaszolj türelmetlen kérdésünkre.

A felhő megnyílik, és Circé megjelenik.



	82.
GLAUCUS
Juste ciel ! C’est Circé.

SCYLLA 
Ma rivale ! Grands dieux ! Circé !

GLAUCUS
Laissez-moi seul éprouver sa colère ;

À ses jaloux transports dérobez vos appas ;

Éloignez-vous, fuyez…

SCYLLA 
Non, si je vous suis chère,

Non, vous ne me quitterez pas.


	82.
GLAUCUS
Igazságos ég ! Ez Circé !

SCYLLA 
A vetélytársam ! Nagy istenek ! Circé !

GLAUCUS
Hadd szenvedjem el egyedül én haragját ;

Féltékeny érzelmei elől menekítse el bájait…

SCYLLA 
Nem, ha drága vagyok Önnek ;

Nem, Ön nem fog elhagyni engem.



	Scène quatrième
Circé, seule


	Negyedik jelenet

Circé, egyedül



	84.
CIRCÉ

Tout fuit, tout disparaît ; et moi-même immobile,

N’apportai-je en ces lieux courroux inutile ?


	84.
CIRCÉ

Minden elmenekül előlem, minden eltűnik ; csak én vagyok rendületlen :

Nem haszontalan-e a harag, mely engem ide vezérelt?



	85.

CIRCÉ

C’est trop souffrir, je cède à mon ressentiment ;

Volez, affreuse jalousie ;

Vengeons-nous d’un ingrat, perdons mon ennemie.

Tremble, trop malheureux amant ;

Crains les effets de ma furie.

Que dis-je ? En me vengeant de qui m’ose trahir,

Je n’en serai que plus haïe.

Hélas, cherchai-je à m’en faire haïr ? 

Cherchai-je à l’irriter, lorsque mon cœur l’adore ?

L’ingrat m’allait donner sa foi.

Ah ! Plutôt essayons encore

De la ramener sous ma loi.

S’il dédaigne toujours le feu qui me dévore,

N’écoutons plus que ma fureur ;

Remplissons ce séjour d’épouvante et d’horreur.


	85.

CIRCÉ

De nem, túl nagy e szenvedés : inkább átadom magam sértettségemnek ;

Jöjj hát, szörnyű féltékenység ;

Álljunk bosszút egy hálátlanon, veszejtsük el ellenségemet.

Reszkess, túl nyomorult szerelmes ;

Remegj haragom erejétől.

Mit mondok ? Ha megbosszulom magam azon, aki el mer árulni,

Csak még gyűlöletesebb leszek számára.

Ó jaj,  hát a gyűlöletét kerestem volna ?

Azt kerestem volna, hogy megsérthessem, miközben szívem imádja őt ?

A hálátlan már majdnem nekem adta szívét.

Ah ! Keressük tehát inkább annak módját,

Hogy visszavezessük őt törvényem alá.

S ha továbbra is megveti az engem elemésztő tüzet,

Csak a haragot kövessük immár :

Töltsük meg e helyet iszonyattal és rémülettel.



	85. Entracte

Fin du troisième acte

	85. Felvonásközi zene

Vége a harmadik felvonásnak

	ACTE QUATRIÈME

Le théâtre représente le mont Ætna dans l’éloignement. La Campagne desséchée alentour paraît couverte de cendres, et n’offre que des morceaux de rocher épars, et des arbres arrachés et à demi brûlés ; tristes effets du voisinage de cette montagne.

Scène première

Circé, Glaucus, Dorine


	NEGYEDIK FELVONÁS

A színpad távolban az Etna hegyét ábrázolja. A kiszáradt vidék körös-körül hamuval borított, és csupán elszórt sziklatöredékek láthatóak, valamint kitépett és félig elégett fák ; mindez az említett hegy közelségének szomorú következménye.

Első jelenet

Circé, Glaucus, Dorine



	87. Ritournelle

	87. Ritournelle 

	88. Récit

CIRCÉ

Glaucus, par tout l’amour que j’ai fait éclater,

N’ai-je obtenu que votre haine ?

GLAUCUS
Ah ! Croyez que mon cœur touché de votre peine

Ne cherche point à l’irriter ;


	88. Recitativo

CIRCÉ

Glaucus, mindazon szerelemért, melyet Önre árasztottam,

Csupán gyűlöletét kaptam cserébe ?

GLAUCUS
Ah ! Higyje el nekem, hogy szívem, melyet megérint az Ön fájdalma,

Nem kívánja sérteni Önt ;



	(81.)

CIRCÉ
Ne te souvient-il plus de la douceur charmante

Qui semblait répondre à tes vœux,

Dans la cour d’une tendre amante ?


	(81.)

CIRCÉ
Hát nem emlékszel már arra az elbűvölő édességre,

Mely (úgy tűnt akkor) felelt vágyaidra

Egy gyengéd szerelmes udvarában ?



	89. Air

CIRCÉ
Reviens ingrat, mais cher amant,

Viens former les plus douces chaînes.

Reviens dans un séjour charmant,

Où pour nos tendres cœurs l’amour exempt de peines,

Devait par les plaisirs marquer chaque moment,

Reviens ingrat, mais cher amant,

Viens former les plus douces chaînes.


	89. Ária

CIRCÉ
Térj vissza hát, hűtlen de kedves szerelmem,

Jöjj, fond reám édes láncaid.

Térj vissza elbűvölő lakóhelyemre,

Ahol gyengéd szíveink számára a szerelem fájdalmak nélküli,

Tiszta örömöt tartogat minden pillanatban,

Térj vissza hát, hűtlen de kedves szerelmem,

Jöjj, fond reám édes láncaid.



	90. Récit

CIRCÉ
Cruel ! Tu t’applaudis du trouble de mon âme ;

Mais dans le dépit qui m’enflamme...
GLAUCUS
Croyez-en ce dépit, et loin de ce séjour
Oublier pour jamais l’ingrat qui vous offense.

CIRCÉ
Ah ! L’oubli n’est l’effet que de l’indifférence ;

Et tu dois choisir en ce jour,

De ma haine, ou de mon amour.

Pensais-tu que par son absence,

L’implacable Circé désarmant sa fureur,

Te laisserait en paix jouir de ton bonheur ?

Non, ne te flatte pas d‘une vaine espérance :

L’amour ne peut quitter mon cœur

Qu’en le livrant à la vengeance.

GLAUCUS
Et vous, ne croyez pas étonner ma constance :

Vos transports menaçants ne peuvent m’ébranler.

CIRCÉ
Je saurai te faire trembler.

Je frapperai ton cœur par un endroit sensible :

Et ta Scylla victime…

GLAUCUS
Ô Ciel ! N’achevez pas :

Cruelle ! Respectez un objet plein d’appas.

CIRCÉ
Si tu l’aimes toujours, mon âme est inflexible,

Rien ne la peut sauver d’un trop juste trépas :

Et je cours satisfaire à mon impatience.

GLAUCUS
Ah ! Si vous épargnez un sang si précieux,

Attendez tout de ma reconnaissance.

CIRCÉ
Avec moi dès ce jour abandonne ces lieux ;

Et tu désarmes ma vengeance.

GLAUCUS
Oui, mon cœur se laisse émouvoir :

Mais souffrez qu’à Scylla je déclare moi-même…

CIRCÉ
Non ; il faut partir sans la voir.

Tu balances : c’est fait.

GLAUCUS
Quelle rigueur extrême !

À Circé.

Eh bien, il faut céder : j’immole mon amour.

À part

Éloignons-la de ce séjour.


	90. Recitativo

CIRCÉ
Kegyetlen ! Örvendezel tehát lelkem gyötrelme felett ;

De az engem lángragyújtó haragban...
GLAUCUS
Engedjen csak eme haragnak, és e helytől távol
Felejtse el örökre a hálátlant, ki megsérti Önt.

CIRCÉ
Ah ! Felejtésre csak az érzéketlenség lehet képes ;

Neked ma választanod kell

Gyűlöletem és szerelmem között.

Azt gondolod, hogy tőled távol

Az engesztelhetetlen Circé, haragján enyhítve 

Engedi majd, hogy békében élvezd boldogságodat?

Nem, ne hízelegj magadnak hiábavaló reménnyel :

A szerelem csak úgy hagyhatja el szívemet,

Ha átadja helyét a bosszúnak.

GLAUCUS
Ön viszont ne higyje, hogy képes lesz megingatni hűségemet :

Az Ön fenyegető indulata nem rendíthet meg engem.

CIRCÉ
Képes leszek megremegtetni téged.

Szívedre érzékeny pontján fogok lesújtani:

Scyllád lesz áldozata...

GLAUCUS
Ó ég ! Ne folytassa :

Kegyetlen ! Tiszteljen egy ilyen bájos lényt.

CIRCÉ
Ha te még most is szereted, lelkem hajlíthatatlan,

Semmi sem mentheti meg őt egy oly megérdemelt pusztulástól :

Sietek hát bosszúvágyam kielégíteni.

GLAUCUS
Ah ! Ha Ön megkímél egy ilyen drága vért,

Minden hálámra számíthat.

CIRCÉ
Ha ma velem együtt elhagyod e helyet,

Lefegyverezheted bosszúmat.

GLAUCUS
Igen, szívem hajlik erre :

De engedje meg, hogy Scyllának én magam mondhassam el...

CIRCÉ
Nem ; távoznod kell anélkül, hogy látnád őt.

S te most habozol ! Túl késő immár.

GLAUCUS
Minő túlzott ridegség  !

Hát legyen, meghajlok Ön előtt : feláldozom szerelmemet.

Félre

Távolítsuk el őt e helyről.



	Scène deuxième
Scylla, Circé, Glaucus, Dorine.


	Második jelenet

Scylla, Circé, Glaucus, Dorine.



	91.
SCYLLA 
Où courrez-vous Glaucus ?

CIRCÉ

Ô disgrâce fatale !

SCYLLA 
Cher Glaucus, m’abandonnez-vous ?

CIRCÉ, à Glaucus
Crains de réveiller mon courroux.

SCYLLA, à Glaucus 
Vous ne répondez rien : ma peine est sans égale.

GLAUCUS
Scylla… craignez de m’arrêter.
SCYLLA, à Glaucus
C’est faire trop de résistance !

Je ne te presse plus et de ton inconstance

Mon cœur ne saurait plus douter,

Perfide !

GLAUCUS, à Scylla
Ô Ciel ! Quelle injustice !

À Circé

Et vous, qu’à vos genoux Glaucus vous attendrisse :

Verrez-vous sans pitié mes yeux baignés de pleurs ?

Ah ! Si je vous suis cher, mes mortelles douleurs,

Circé ! (En se tournant vers Scylla)

Ses larmes, ma prière,

Désarmeront votre colère.

CIRCÉ, à Glaucus
C’en est fait, mon courroux cède à votre douleur,

Et mon ressentiment expire.

Il faut au prix du mien faire votre bonheur ;

Glaucus, à cet effort connaissez sur mon cœur

Tout ce que vous avez d’empire.

GLAUCUS ET SCYLLA
Ô générosité trop digne  qu’on l’admire !

CIRCÉ

Allez, couple fidèle, épargnez à mes yeux

D’être encore les témoins des transports de votre âme :

Heureuse  si j’oublie en partant de ces lieux,

Les douceurs dont l’amour va payer votre flamme !

	91.
SCYLLA 
Hová siet, Glaucus ?

CIRCÉ

Ó, végzetes balszerencse !

SCYLLA 
Édes Glaucus, Ön elhagy engem ?

CIRCÉ, Glaucusnak
Ne merd felkelteni haragom.

SCYLLA, Glaucusnak
Ön nem felel : páratlan fájdalom ez nekem.

GLAUCUS
Scylla… ne merjen most megállítani.
SCYLLA, Glaucusnak
Túlságosan sok ez az ellenállás !

Nem kérlellek tovább és állhatatlanságod

Szívemnek nem enged további kételyt :

Hitszegő vagy !

GLAUCUS, Scyllanak
Ó ég ! Minő igazságtalanság !

Circének

És Ön, kinek lábai előtt Glaucus hever, lágyítsa meg szívét :

Képes lenne részvét nélkül nézni könnyekben úszó szemeimet ?

Ah ! Ha kedves vagyok Önnek, halálos fájdalmaim,

Circé ! (Scylla felé fordul)

Az ő könnyei, s az én fohászom láttán

Szűnjön meg haragja.
CIRCÉ, Glaucusnak
Legyen hát : haragom enged az Ön fájdalmának,

És neheztelésem is elmúlt.

Az én boldogságom legyen ára az Önének ;

Glaucus, e nagy erőfeszítésből láthatja, szívem felett

Milyen nagy az Ön hatalma.

GLAUCUS ÉS SCYLLA
Ó, csodálatos nagyvonalúság, mely előtt csak hódolni lehet !

CIRCÉ

Ha egy boldog vetélytársnőtől származik.

Menjetek, hűséges pár, ne lássalak,

Mint a lelketeket éltető érzelem tanúit, többé :

Boldog leszek, ha innen távozva elfelejtem,

Milyen édes gyönyöröket tartogat a szerelem lángolásotoknak !



	Scène troisième
Circé, Dorine


	Harmadik jelenet

Circé, Dorine



	94.
CIRCÉ

Ah ! C’est trop conserver une inutile ardeur ;

Que de ses fers enfin mon âme dégagée

Ne respire que la fureur.

DORINE
Ciel ! Dans quel désespoir je vous revois plongée !

Quoi ? Ces généreux mouvements

Dont vous flattiez ces deux amants…

CIRCÉ

Depuis que mon courroux cherche à se satisfaire

En parcourant tout ce séjour,

J’ai découvert une onde pure et claire

Que les yeux de Scylla consultent chaque jour :

Par mes enchantements bientôt à ma rivale

Je saurai la rendre fatale ;

Et l’ingrat qui se croit au comble de ses vœux

N’en sera que plus malheureux.


	94.
CIRCÉ

Ah ! Elég már ebből a haszontalan lángolásból ;

Hogy lelkem végre kiszabadult láncai alól,

Immár csak a harag élteti.

DORINE
Nagy ég ! Minő kétségbeesésben látom Önt !

Hogyan ? E nagylelkű gesztusok,

Melyekkel e két szerelmesnek hízelgett…

CIRCÉ

Amióta csak haragom annak módját keresi, miként elégülhetne ki

Egészen bejárva e helyet,

Egy tiszta és fényes vízsugárra bukkantam,

Melybe Scylla szemei minden nap beletekintenek :

Varázserőm hamarosan vetélytársam

Számára végzetessé teszi ezt ;

És a hálátlannál, ki most vágyai beteljesülését reméli,

Nem lesz senki nyomorultabb.



	95. Air

CIRCÉ

Ah ! Que la vengeance a de charmes

Quand on ne peut se faire aimer !

Quel plaisir pour mon cœur de voir couler des larmes

Des yeux que je n’ai pu charmer !

Le théâtre s’obscurcit par les ombres de la nuit, et semble n’être plus éclairé que par les feux du mont Etna, et par la lumière de la lune qui paraît.

Mais déjà de ses voiles sombres

La nuit embrasse l’univers :

Dorine, j’ai besoin du secours des enfers ;

Laisse-moi profiter du silence et des ombres

	95. Ária

CIRCÉ

Ah ! Milyen édes is a bosszú,

Ha nem tudjuk megszerettetni magunkat !

Milyen öröm lesz szívemnek látni, amint könnyek ömlenek 

Ama szemekből, melyeket nem tudtam elbűvölni !

A színpadot elsötétítik az éjszaka árnyai, s látszólag csak az Etna hegyének tüze világítja meg, valamint a megjelenő Hold fénye. 
De immár homályos árnyékaival

Az éj öleli körül a mindenséget :

Dorine, az alvilág segítségére van szükségem ;

Hadd használjam fel e csendet és az árnyékokat.


	Scène quatrième
Circé, seule


	Negyedik jelenet

Circé, egyedül



	96.
CIRCÉ

Et toi, dont les embrasements

Rendent les champs voisins arides et brûlants,

Ætna, sois favorable à mes enchantements :

Et que dans l’horreur des ténèbres

Les flammes qu’on lui voit lancer,

Redoublent la terreur des mystères funèbres

Que je vais commencer.

Le théâtre change et représente le Mont Ætna qui jette des flammes. On voit paraître la Lune.


	96.
CIRCÉ

És te, kinek izzó lángja

A környező mezőket kopárrá és parázslóvá teszi,

Etna, segítsd varázslatomat :

És a homály iszonyatában

A lángok, melyeket kitörni látok,

Kétszerezzék meg rettenetét a gyászos misztériumnak,

Melyet most varázslatom megidéz.

A színpad változik és az Etna hegyét ábrázolja, mely lángokat lövell. Megjelenik a Hold.



	97. Invocation

CIRCÉ

Noires divinités de la rive infernale,

Sortez, paraissez à mes yeux,

Oubliez un moment Ixion et Tantale ;

Venez troubler la paix qui règne sous les cieux.

Que Circé vous inspire une fureur nouvelle,

Hâtez-vous, hâtez-vous de répondre à mes vœux.

Qu’attendez-vous encore ? Quand ma voix appelle

C’est pour faire des malheureux.

Noires divinités de la rive infernale…


	97. Megidézés

CIRCÉ
Alvilági folyópart sötét istenségei,

Gyertek elő, jelenjetek meg szemeim előtt,

Felejtkezzetek el egy pilanatra Ixionról és Tantaluszról ;

Gyertek megzavarni az égbolt alatt uralkodó békét.

Circé új gyűlöletet ébresszen bennetek,

Siessetek, siessetek válaszolni kérésemre.

Miért késlekedtek még ? Ha a hangom benneteket szólít, feladatotok

Hogy boldogtalanságot okozzatok.

Alvilági folyópart sötét istenségei…

	Scène cinquième
Circé, troupe de divinités infernales


	Ötödik jelenet

Circé, alvilági istenségek csapata



	98.
CHŒUR DES DIVINITÉS INFERNALES
Que Circé nous inspire une fureur nouvelle,

Sortons, paraissons à ses yeux ;

Hâtons-nous quand sa voix nous appelle,

Troublons la paix qui règne sous les cieux.
On danse.


	98.
ALVILÁGI ISTENSÉGEK KÓRUSA 
Circé új gyűlöletet ébresszen bennünk,

Jöjjünk elő, jelenjünk meg szemei előtt;

Siessünk, ha az ő hangja szólít,

Zavarjuk meg az égbolt alatt uralkodó békét.

Táncolnak.

	99. Premier air de Démons


	99. Démonok első áriája



	100. Air

CIRCÉ

Brillante fille de Latone,

Cessez d’éclairer l’univers,

Descendez, traversez les airs ;

Que toute la nature en frémisse et s’étonne

Et que les cieux s’unissent aux enfers.


	100. Ária

CIRCÉ

Létó fényesen sugárzó leánya,

Ne világíts többé a mindenségnek,

Ereszkedj alá, szeld át a levegőt ;

Hogy az egész természet beleremegjen és megdöbbenjen,

S hogy az egek az alvilággal egyesüljenek.



	101. Deuxième air de Démons


	101. Démonok második áriája



	102.
CHŒUR
Brillante fille de Latone,

Cessez d’éclairer l’univers,

Descendez, traversez les airs ;

Que toute la nature en frémisse et s’étonne

Et que les cieux s’unissent aux enfers.

On voit la lumière de la Lune s’affaiblir ; et tout d’un coup cet astre se précipite dans la terre.


	102.
KÓRUS
Létó fényesen sugárzó leánya,

Ne világíts többé a mindenségnek,

Ereszkedj alá, szeld át a levegőt ;

Hogy az egész természet beleremegjen és megdöbbenjen,

S hogy az egek az alvilággal egyesüljenek.

Látszik, amint a Hold fénye elgyengül ; és hirtelen a bolygó lezuhan a Földre.



	103. Récit

CIRCÉ

Du flambeau de la nuit la clarté pâlissante

Semble répondre à notre attente :

Et cet astre à la fin cédant à nos efforts

Se précipite aux sombres bords.


	103. Recitativo

CIRCÉ

Az éjszaka fáklyája fényének elsápadása

Megfelel várakozásunknak ;

Végül a Hold megadja magát erőfeszítésünknek :

Alázuhan a homályos tartományokba.



	104.
CIRCÉ, avec le chœur
Déesse redoutable,

Rendez-vous à nos vœux,

Soyez-nous favorable,

Déesse redoutable,

Hécate, revenez présider à nos jeux.

Les cérémonies magiques et les danses recommencent.

	104.
CIRCÉ a kórussal
Félelmetes istennő,

Teljesítsd kívánságunk,

Légy kegyes hozzánk,

Félelmetes istennő,

Hekaté, jöjj közénk, légy vezetője játékunknak.

A varázs-szertartás és a táncok újrakezdődnek.

	105. Troisième air de Démons


	105. Démonok harmadik áriája



	106.
CIRCÉ

La terre s’ouvre ; Hécate a reçu nos prières,

Et sa présence vient consommer nos mystères.


	106.
CIRCÉ

A Föld megnyílik ; Hekaté elfogadta neki küldött fohászunkat,

És jelenléte beteljesíti majd misztériumunk.



	Scène sixième
Hécate, Circé, troupe de divinité des enfers


	Hatodik jelenet

Hekaté, Circé, alvilági istenségek csapata



	107.
HÉCATE, à Circé
Pour toi seule deux fois j’ai passé l’Achéron.

Circé, pour assouvir ta rage,

Je t’apporte avec moi le plus mortel poison

Qu’ait sur ses tristes bords produit le Phlégéton.

Elle lui donne une herbe empoisonnée.

CIRCÉ

De vos terribles dons dont je saurai faire usage ;

Déesse je cours me venger :

Malheur à qui sut m’outrager !

Elle sort.

HÉCATE

Mais l’aurore bientôt va dissiper les Ombres :

Rentrons dans nos demeures sombres.

Elle rentre dans la terre.

CHŒUR
Rentrons dans nos demeures sombres.


	107.
HEKATÉ, Circének
Egyedül miattad immár két ízben átkeltem az Achéronon.

Circé, hogy haragod kielégítsem,

A leghalálosabb mérget hozom neked,

Mely a Phlégéton gyászos partjain valaha nőtt.

Egy mérgezett füvet ad neki.

CIRCÉ

Szörnyű ajándékodnak jó hasznát fogom venni ;

Istennő, sietek bosszút állni :

Átkozott legyen, aki képes volt megsérteni engem !

Távozik.

HEKATÉ

De a hajnal hamarosan eloszlatja az árnyakat :

Térjünk hát vissza sötét lakóhelyeinkre.

Visszatér a Földbe.

KÓRUS
Térjünk hát vissza sötét lakóhelyeinkre.



	109. Entracte

Fin du quatrième acte


	109. Felvonásközi zene

Vége a negyedik felvonásnak

	ACTE CINQUIÈME

Le théâtre représente un lieu préparé pour une fête. On voit une fontaine.

Scène première

Glaucus, Scylla


	ÖTÖDIK FELVONÁS

A színpad egy ünnepre előkészített helyet ábrázol. Egy forrás látható.

Első jelenet

Glaucus, Scylla



	110. Symphonie


	110. Szimfónia

	111. Récit

GLAUCUS
Rien ne s’oppose plus à ma félicité ;

Rien ne peut l’égaler que mon amour extrême.

SCYLLA
C’est de votre fidélité.

Que dépend mon bonheur suprême.

Air

GLAUCUS
Le bonheur qui m’enchante et comble mes souhaits,

Donne à ce beau séjour mille nouveaux attraits :

L’émail riant de la verdure

Brille et plaît davantage à mes yeux satisfaits ;

L’haleine de Zéphyre est plus douce et plus pure :

Il semble quant l’amour répond à nos désirs,

Que pour augmenter nos plaisirs,

Il embellisse la Nature.

Récit

SCYLLA
Ne puis-je exempte des frayeurs de l’amour

Comme vous éprouver ses faveurs ?

GLAUCUS
Aux cyclopes jadis la Sicile asservie,

De leur joug se vit affranchie.

Le peuple aujourd’hui par ses jeux

Va célébrer ce jour heureux :

Ah ! Lorsque tout ici respire l’allégresse,

Serait-ce à vos beaux yeux de répandre des pleurs ?

SCYLLA
D’un noir pressentiment je ne suis point maîtresse,

Il m’inspire mille terreurs.

Je crains Circé… Je crains sa fatale tendresse.

GLAUCUS
Peut-être que son cœur si prompt à s’enflammer,

De Glaucus pour jamais a perdu la mémoire.

SCYLLA
Eh quoi ! Scylla peut-elle croire

Que l’on cesse de vous aimer ?

Du moins si votre cœur était toujours le même.


	111. Recitativo

GLAUCUS
Semmi sem szegül immár szembe boldogságommal ;

Semmi nem ér fel hozzá, csupán végtelen szerelmem.

SCYLLA
Az Ön hűsége az,

Ami legfőbb boldogságom biztosítja.

Ária

GLAUCUS
A boldogság, mely elvarázsol és beteljesíti vágyakozásaim,

Ezer új bájt kölcsönöz e szép helynek :

A liget rámnevető színpompája

Csillog és kedveskedik jóllakott szemeimnek ;

A szellő lélegzete még édesebb és még tisztább :

Úgy tűnik, amikor a szerelem felel vágyaink szavára,

Hogy növelje gyönyörünk,

Egyben megszépíti a természetet is.

Recitativo

SCYLLA
Immár a szerelem féltései nélkül

Nem élvezhetem-e én is, Önhöz hasonlóan kegyeit ?

GLAUCUS
Szicília egykoron a küklopszok fogságában volt,

Majd felszabadult igájuk alól.

Az emberek a mai napon játékukkal

E boldog nap emlékét ünneplik meg :

Ah ! Amikor itt minden boldogságtól lélegzik,

Az Ön szemeinek könnyeket kell ontaniuk ?

SCYLLA
Egy sötét előérzet, melyen nem tudok úrrá lenni,

Ezernyi félelemmel tölt el.

Félek, hogy Circé… Félek az Ön iránti végzetes gyengédségétől.

GLAUCUS
Talán szíve, mely olyan könnyen lángralobban,

Már örökre elfelejtette Glaucust.

SCYLLA
Ugyan ! Hiheti-e azt Scylla,

Hogy valaki megszűnhet Önt szeretni ?

Legalább is akkor, ha az Ön szíve változatlan marad.

	112. Duo

GLAUCUS, SCYLLA

C’est de votre fidélité

Que dépend mon bonheur suprême.

Non, rien ne manque plus à ma félicité

Si vous m’aimez toujours autant que je vous aime.


	112. Duett

GLAUCUS, SCYLLA

Az Ön hűsége az,

Ami legfőbb boldogságom biztosítja.

Nem, semmi sem hiányzik immár boldogságomhoz,

Ha Ön mindig annyira fog szeretni engem, mint én Önt.



	113.
GLAUCUS
Mais la fête va commencer,

Et nous voyons déjà le peuple s’avancer.

Prenons part à leurs jeux : que votre crainte cesse :

Mêlons des chants d’amour à leurs chants d’allégresse.


	113.
GLAUCUS
De íme, az ünneplés kezdetét veszi,

S már látjuk, amint az emberek közelítenek ide.

Vegyünk hát részt játékukban, hátha ez elűzi az Ön félelmét is :

Szerelmes dalunkat fonjuk az ő vidám énekükbe.



	Scène deuxième
Glaucus, Scylla,

troupe d’habitants de la Sicile, qui viennent célébrer le jour de la délivrance de leur pays de la tyrannie des cyclopes


	Második jelenet

Glaucus, Scylla,

Szicília lakóinak csapata, akik azért jönnek, hogy megünnepeljék azt  anapot, amikor földjük felszabadult a küklopszok zsarnoksága alól



	114.
CHŒUR
Chantons, bénissons à jamais,

Célébrons ce jour mémorable,

Où le ciel favorable

A comblé nos souhaits.

On danse.


	114.
KÓRUS
Énekeljünk róla, áldjuk örökké,

Ünnepeljük ama emlékezetes napot,

Amikor az ég kegyesen

Teljesítette vágyaink.

Táncolnak.

	115. Premier air de ballet - mouvement de forlane

	115. Balett – Első ária, forlane



	117. Ariette
GLAUCUS
Chantez, chantez l’amour,

Chantez, chantez ses douces flammes.

Hâtez-vous de ressentir ses feux.

Ah ! Si vous voulez être heureux,

Qu’il enchaîne vos cœurs,

Qu’il règne sur vos âmes.


	117. Ariette
GLAUCUS
Énekeljetek, énekeljetek a szerelemről,

Énekeljetek, énekeljetek édes lángjairól.

Siessetek mielőbb érezni tüzét.

Ah ! Ha boldogok akartok lenni,

Láncolja le szíveteket,

Uralkodjon lelketek felett.



	118.
CHŒUR
Chantons, chantons l’amour,

Chantons, chantons ses douces flammes.

Qu’il enchaîne nos cœurs,

Qu’il règne sur nos âmes.

On danse.


	118.
KÓRUS
Énekeljünk, énekeljünk a szerelemről,

Énekeljünk, énekeljünk édes lángjairól.

Láncolja le szívünket,

Uralkodjon lelkünk felett.

Táncolnak.

	119. Deuxième air de ballet


	119. Balett – Második ária



	120.
UNE SICILIENNE, alternativement avec le chœur

Viens Amour, quitte Cithère,

Laisse-là tes traits vainqueurs ;

Pour désarmer les plus fiers,

Il ne faut que tes faveurs. 

Et dans la saison nouvelle

Quand tout forme des désirs,

Où serait le cœur rebelle

S’il connaissait tes plaisirs ?

Dieu d’amour, faut-il sans cesse,

Quand nos bergers sont contents,

Voir la fin de leur tendresse

Avant celle du printemps ?

Fais qu’ici leurs doux hommages

Puissent durer plus longtemps,

Ou du moins rends-nous volages

Quand tu les rends inconstants.

On danse.


	120.
EGY SZICÍLIAI LÁNY, váltakozva a kórussal

Jöjj ide, Ámor, hagyd el Küthérát,

Hagyd ott hódító nyilaid ;

Hogy lefegyverezzük a legbüszkébbeket is,

Ahhoz csak a te kegyeid szükségesek. 

S az új évszakban,

Amikor minden szerelmi vágyat érez,

Hol lenne a lázadó szív,

Ha ismerné a te örömeid ?

Szerelemisten, az kell-e hát, hogy szüntelen,

Mikor pásztoraink oly boldogok,

Gyengédségük végét lássák meg, 

Még a tavasz befejeződése előtt ?

Add, hogy édes hódolatuk itt

Minél tovább tarthasson,

Vagy legalább tegyél minket kevésbé csapongóvá,

Mint amennyire őket állhatatlanná.

Táncolnak.

	121. Troisième air de ballet - Premier tambourin - Majeur

	121. Balett – Harmadik ária - Első tambourin – Dúr-hangnemben


	122. Quatrième air de ballet - Deuxième tambourin – Mineur
On reprend le Tambourin majeur.


	122. Balett – Negyedik ária - Második tambourin – Moll-hangnemben
Megismétlik a Dúr-hangnemű tambourint.

	123. Récit

GLAUCUS, à Scylla

C’est au bord de cette fontaine,

Pour la première fois que je vis vos beaux yeux.

SCYLLA
Un souvenir si précieux

Vers son charmant cristal m’entraîne.

Elle s’approche de la fontaine.
	123. Recitativo

GLAUCUS, Scyllának

E forrás partján történt,

Hogy először megpillantottam az Ön szép szemeit.

SCYLLA
Egy ilyen becses emlék

E bájos kristályvízhez vonz most.

Közelít a forráshoz.


	124.

Après y avoir regardé.
SCYLLA
Dieux ! Quel frémissement, quelle horreur me saisit ?

L’air se trouble, le jour pâlit.

Quel gouffre s’est ouvert, où suis-je ?

Quels abîmes,

Quels funestes gémissements ?

Que de malheureuses victimes,

Dont je vais partager les pleurs et les tourments !

Quels monstres affreux m’environnent !

À Glaucus.

Sauve-moi, cher amant, de leurs noires fureurs !

Glaucus s’approche d’elle.
Inutile secours ! Mes forces m’abandonnent.

Cher Glaucus, je vous perds… Je succombe…

Je meurs…

Elle tombe sur un lit de gazon.


	124.

Miután beletekintett.
SCYLLA
Istenek ! Milyen reszketés, miféle félelem fog el ?

A lég elhomályosul, a napfény elsápad.

Minő szakadék nyílik meg, hol vagyok ? Miféle mélységek,

Minő gyászos nyöszörgések ?

Miféle szerencsétlen áldozatok

Könnyeiben és gyötrelmeiben kell osztoznom !

Micsoda iszonyú szörnyek vesznek körül !

Glaucusnak.

Ments meg tőlük, drága szerelmem, ments meg éjsötét dühüktől !

Glaucus közelít hozzá.
Haszontalan segítség ! Erőm elhagy engem.

Édes Glaucus, elveszítem Önt... összeroskadok...

Meghalok...

Egy fűágyra hull.



	125.

GLAUCUS

Elle expire ! Ô douleur mortelle !

Ah ! Que ne pouvez-vous, mes yeux, mes tristes yeux,

Vous fermer pour jamais à la clarté des cieux ?

CHŒUR

Ô Ciel ! Ô fortune cruelle !

GLAUCUS

Et vous, des mortels et des dieux

Arbitre souverain, destin inexorable,

Dans l’affreux malheur qui m’accable

Ah ! Rendez-moi mon premier sort,

Rendez-moi l’espoir de la mort.

Aux peuples.

Témoins de mon malheur, partagez ma tristesse.

CHŒUR

Plaignons la douleur qui le presse.

GLAUCUS

Hélas ! Quel funeste succès !

Quelle fin d’un amour si tendre et si fidèle !
Scylla ! Chère Scylla ! Vainement je l’appelle :

Vainement de mes cris je remplis ces forêts.

Scylla !

CHŒUR

Scylla !


	125.

GLAUCUS

Meghal ! Ó, halálos fájdalom !

Ah ! Hogyan nem tudjátok most, szemeim, én gyászoló szemeim,

Magatokat örökre lezárni az egek fényességének ?

KÓRUS

Ó ég ! Ó kegyetlen végzet !

GLAUCUS

És te, halandók és istenek

Legfelsőbb bírája, könyörtelen végzet :

Az engem sújtó csapásban

Ah ! Add vissza nekem eredeti sorsom,

Add vissza nekem a halál reményét

A népnek.

Balsorsom tanúi, osztozzatok szomorúságomban.

KÓRUS

Sirassuk meg az őt sújtó bánatot.

GLAUCUS

Ó jaj ! Micsoda gyászos kimenetel !

Micsoda vég egy ily gyengéd és hűséges szerelem számára.

Scylla ! Drága Scylla ! Hiábavalóan hívom őt :

Hiábavalóan töltöm meg kiáltásaimmal az erdőt.

Scylla !

KÓRUS

Scylla !



	126.
SCYLLA, revenant de son abattement

Qu’entends-je ? Quels regrets ?

Les enfers seraient-ils sensibles à ma peine ?
GLAUCUS
Elle respire, ô Ciel !… Scylla…
SCYLLA

Que vois-je ? Ô Dieux !

Quoi, Circé, ta rage inhumaine

Me poursuit jusque dans ces lieux !

Évitons des objets que j’abhorre.

Elle sort.


	126.
SCYLLA, magához térve ájulásából
Mit hallok ? Minő részvétkiáltások ?

Az alvilág együttérez talán fájdalmammal ?

GLAUCUS
Mégis él, ó Egek !... Scylla...
SCYLLA

Mit látok ! Ó, istenek !

Hogyan, Circé, embertelen dühöd

Egészen idáig üldöz engem ?

Kerüljük el őt, kitől iszonyodom.

Távozik.



	127.

GLAUCUS

Quel bonheur qu’elle respire encore,

Suivons-la…


	127.

GLAUCUS
Minő boldogság, ismét lélegzik.
Kövessük őt...



	Scène dernière

Glaucus, Circé en l’air sur un dragon,

chœur des habitants de la Sicile


	Utolsó jelenet

Glaucus, Circé a levegőben egy sárkány hátán,

Szicília lakóinak kórusa

	128.
CIRCÉ
Demeure, Glaucus :

Épargne-toi des soins qui seraient superflus :

Songe plutôt à t’armer de constance.

Ta Scylla dans les flots opposés à ses pas,

A déjà trouvé le trépas

Et satisfait à ma vengeance.

Mais il faut rendre à ta persévérance

L’objet de ces regrets dont je te vois pressé.

Le Théâtre change, et représente la mer et le détroit de Sicile. On voit d’un côté le promontoire de Rhégé en Italie, et de l’autre un rocher représentant une femme entourée de monstres ; tout auprès paraît le gouffre de Charybde.


	128.
CIRCÉ

Maradj, Glaucus :

Kíméld meg magadat a haszontalan erőfeszítéstől :

Inkább vértezd fel magad állhatatossággal.

Scyllád az ő lépteit keresztező folyamokban

Immár halálát lelte,

Kielégítve így bosszúvágyamat.

De vissza kell adnom eltökéltségednek

A téged nyomasztó részvét tárgyát.

A színpad megváltozik, és a tengert, valamint Szicília tengerszorosát ábrázolja. Egyik oldalon az itáliai Reggio előhegyei látszanak, a másik oldalon egy szikla egy nőt ábrázol, akit szörnyek vesznek körül ; mindezek körül Kharübdisz örvénye jelenik meg.



	129. Symphonie, pour exprimer les aboiements des monstres qui environnent Scylla, et des Gouffres.

	129. Szimfónia, mely a Scyllát körülvevő szörnyek és örvények üvöltését fejezi ki.



	130.
CIRCÉ

Voilà cette Nymphe si belle,

Et les tristes effets de ton amour pour elle

Et de ta haine pour Circé.

GLAUCUS
Hélas ! Que ma douleur sur ce fatal rivage

Redouble à ces tristes objets !

Portons en d’autres lieux

Mes pleurs et mes regrets.

Il sort.

CIRCÉ

Que ce rocher, monument de ma rage,

Près de ce gouffre dangereux

Soit un écueil encore mille fois plus affreux,

Et qu’offrant à jamais un funeste assemblage,

Pour le malheur de l’Univers,

Et Charybde et Scylla soient la terreur des mers.

Elle s’envole.

On reprend la Symphonie.

Fin du cinquième et dernier acte
	130. 
CIRCÉ

Íme, eme oly szép nimfa, amint

Gyászos eredeménye lett iránta érzett szerelmednek

És Circé iránti gyűlöletednek.

GLAUCUS
Ó jaj ! Fájdalmamat e végzetes vízparton

Hogy megkétszerezi e szomorú tárgy !

Vigyük hát innen más helyre

Könnyeimet és gyászomat.

Távozik.

CIRCÉ

Hogy e szikla, gyűlöletem emlékműve,

E veszélyes örvény közelében

Ezerszer félelmetesebb sziklazátony legyen,

És mindörökre gyászos együttállást adjanak,

A mindenség balsorsára :

Kharübdisz és Scylla legyen a tengerek rettenete.

Elrepül.

Megismétlik a Szimfóniát
Vége az ötödik és egyben utolsó felvonásnak
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